
BIOGRAPHICAL SUMMARY: Edward Hiroshi Hamamura 

 

Edward Hiroshi Hamamura, youngest of four children, was born in 1919 in Anahola, Kaua‘i to 
Chiyomatsu and Taki Hamamura. His father was an immigrant from Yamaguchi-ken, Japan; his mother, a 
Kaua‘i-born nisei. 

A 1937 graduate of Kaua‘i High School, he received his early education at schools in Anahola and 
Kapa‘a. 

He attended the University of Hawai‘i, 1937–1940.  

Pursuing a degree in dentistry, he enrolled at the University of Southern California. While in Los 
Angeles, he lived at Gakusei Kai (a Japanese American fraternity). 

With the outbreak of war and orders issued to relocate Japanese Americans, his life as a student was 
suddenly changed. 

In May 1942, he and others at Gakusei Kai, were ordered to go to the Santa Anita Assembly Center. He 
was held there for several months, followed by another period of incarceration at Amache War Relocation 
Center (Granada, Colorado). 

Released in 1943, he resumed dental school at the University of Missouri-Kansas City. He also completed 
an internship at Forsyth Institute in Boston. 

Returning to the islands in about 1946, he established a dentistry practice in Honolulu. 

He and his wife, Tokiko, raised a son and two daughters. 

Edward Hamamura passed away on June 24, 2010. 
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Tape Nos. 55-21-1-10 and 55-22-1-10 

ORAL HISTORY INTERVIEW 

with 

Edward Hamamura (EH) 

Honolulu, O‘ahu 

January 25, 2010 

BY: Warren Nishimoto (WN) and Michi Kodama-Nishimoto (MK) 

 

WN: This is an interview with Dr. Edward Hiroshi Hamamura, session number one, on January 25, 
2010. The interviewers are Warren Nishimoto and Michi Kodama-Nishimoto. 

  Dr. Hamamura, can you tell me when and where you were born? 

EH: Born on Anahola, Kaua‘i. 

WN: What year? 

EH: Nineteen nineteen.  

WN: Okay, and what were your parents’ names? Your father’s name, what is your father’s name? 

EH: My father’s name was Chiyomatsu Hamamura, and my mother’s name was Taki Takitani. 

WN: Taki? 

EH: T-A-K-I. 

WN: T-A-K-I, okay. Takitani Hamamura. Okay. Where was your father from, originally? 

EH: Originally? 

WN: Yes. 

EH: Yamaguchi-ken. 

WN: What about your mother? 

EH: My mother was born on Kaua‘i.  

WN: Is she from Anahola? 

EH: They called it Moloa‘a at that time. 

WN: So what kind of work did your father do? 
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EH: As far as I can remember, it’s always the store [Hamamura Store], merchandise store—small 
merchandise store. 

WN: In Anahola? What kinds of things did the store carry? 

EH: Everything. (Chuckles) General merchandise. Whatever they could sell. 

WN: Can you give me some examples of what kinds of things they sold? 

EH: Whatever people needed. Clothing, food, whatever. Not too much vegetables, though. 

WN: So when you say “food,” it was like canned goods? 

EH: Canned goods. Oh yeah, all kinds of canned goods, especially canned goods, that store. Not too 
much fresh vegetables, though. That, you had to go to Kapa‘a. (Chuckles) 

WN: Did they sell tools, work tools?  

EH: All kind of tools. Used all in the pineapple fields, those days. See, the only thing we never used 
was [safety] glasses, though. So kind of, when you look back at it, kind of dangerous then, 
because those thorny things, fibers, but they never had glasses. No one got hurt. (Chuckles) 

WN: Who lived in Anahola? What kinds of people, and what kind of work did they do? 

EH: Well, the Japanese families were all farmers, and the Hawaiians used to be working in the field or 
whatever they can get. To this day, there’s a lot of Hawaiians in the Anahola area—Hawaiian 
Homes. More than before, I think. They have Hawaiian Homelands there. But there were a lot of 
Hawaiians. 

WN: Were there Filipinos, too? 

EH: Oh, yes. Mostly Filipinos working in the pineapple fields. 

WN: So, mostly around that area, around Anahola, was all pineapple fields? 

EH: I would say just about all pineapple fields. There was sugarcane, but the mill was in Keälia, 
though. The mill was in Keälia, see, the sugar mill, not Anahola. Like pineapple was in Kapa‘a, 
though, but growing, Anahola, quite a bit, all in the mountains. I don’t know, never had water out 
there, but they grew without water. I guess there was enough water then.  

WN: That side of the island is kind of rainy. 

EH: Anahola is a rainy place. Not that much rain, but rainy anyway. Enough rain.  

WN: Enough, yeah. 

MK: What company ran the pineapple fields? 

WN: Was it Kaua‘i Pine[apple Company]? 

EH: Chee, I don’t know what they called it. Kapa‘a cannery [i.e. Hawaiian Canneries Company], 
anyway. 
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WN: How many homes, do you think, were at Anahola at the time? 

EH: I don’t know. How many homes? 

WN: I just wanted to get an idea of how big the place is, or small. 

EH: Half of them were Hawaiians, though. Lot of Hawaiians. Anahola, mostly, the Japanese were all 
farmers out there. 

WN: When you say farmer, you mean pineapple farmers? 

EH: No, no. Pineapple was run by [Kaua‘i] Pine[apple Company]. Lot of them used to grow 
watermelons.  

WN: Did they grow the watermelon to sell, or just for their home use? 

EH: To sell, yeah. 

WN: So a lot of Japanese in Anahola farmed watermelon? 

EH: I wouldn’t say “lots,” but a few. (Chuckles) Just a few, maybe about a half a dozen or so. 

WN: And the Hawaiian families, what kind of work did they do? 

EH: Hawaiians? Usually city and county jobs. 

WN: What was your house like? How many brothers and sisters did you have? 

EH: I had two brothers and one sister—four of us, I guess.  

WN: So six of you were living in one house? 

EH: And I was the youngest. 

WN: And you were the youngest. What was your house like? How many bedrooms did you folks 
have? 

EH: I don’t know, quite a few. (Chuckles) 

WN: How many slept in one bedroom? How many of you slept in one room? 

EH: Usually one to a bedroom, well, maybe my brother and I used to sleep in one room—I can’t 
recall.  

WN: Was the store connected to your house? 

EH: Yeah. 

WN: It was? 

EH: Small general store. I think so, yeah. 

WN: Did you help in the store? 
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EH: Yeah. 

WN: Like what did you do? 

EH: I can’t recall. 

WN: What did your father do in the store? 

EH: Used to go around, taking orders from nearby camps. Driving to and from, get drunk every night, 
and coming home. (Laughs) 

WN: When you say “taking orders,” what do you mean by that? What do you mean by taking orders? 
What did he do? 

EH: Well, he used to go up to Keälia, about three, four miles away, driving back and forth, and getting 
invited to drink sake, coming home drunk. 

WN: So people would tell him what they wanted from the store? People would tell him? 

EH: I guess and then he used to bring the orders home to them. He used to bring the order and deliver. 

WN: Did you go along with him? 

EH: No. 

WN: No. 

EH: He was on his own. But he used to get drunk with the sake all the time, though. When he goes 
delivering, on those days, I guess, drinking sake and getting invited is nothing, too. (Laughs) 

WN: So your father would go and take orders from people, house to house, and they would invite him 
in and . . . 

EH: Well, he used to go around taking orders and delivering them, see. And, you know, he was drunk 
and driving around. 

(Laughter) 

  He got into a lot of accidents, but no serious accidents. 

(Laughter) 

WN: Well, not too many cars in those days. Now what did your mother do in the store? 

EH: Helping in the store, selling. No employees, just one or two kids—high school kids, friends—
helping the store. But otherwise, no. 

WN: What about your brothers and sisters, did they help in the store? 

EH: Well, my brother helped. He ran a post office, though. 

WN: Oh, later on, okay.  
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EH: He started the post office in Anahola, too. 

WN: Did your mom cook anything to sell in the store? 

EH: Oh, not to sell in the store, no. Mostly for our own food, our own consumption—family food.  

WN: How active was your dad in the Japanese community? 

EH: Well, it was a small town, so real active. He was real active.  

MK: What did he do? 

WN: Like when you say active, what did he do? 

EH: Well, Japanese community, they have the meetings, whatnot. Always had meeting, the Japanese 
community. Mostly Japanese, and Hawaiians, and Filipinos—those three, anyway. Maybe two or 
three Chinese families, that’s all. 

WN: Being a storekeeper, was your dad like a leader in the community? 

EH: Yeah, in Anahola, yeah. It’s a small town, see. 

WN: Was your dad able to read and write? 

EH: Definitely. He used to write a lot of letters for Japanese people who couldn’t write like that. He 
used to write a lot of letters for them. 

MK: Did he communicate with the Japanese consulate for them? 

WN: Letters to who? To family members? Did he write letters to the Japanese consulate or anything 
like that? 

EH: I don’t know.  

WN: How did your father learn to read and write? 

EH: Japanese or English? (Chuckles) Mostly Japanese, though, not write English. He could read and 
write Japanese very easily, but not English. 

WN: What was his education like? What kind of education did your father have? 

EH: In Japan, I don’t know. I have no idea. But he was pretty good in writing, though. 

 He could read all the newspapers from the Japanese, so no trouble. Those days, you have a lot of 
Japanese news—Nippu Jiji and Hawai‘i Hochi. 

WN: Newspapers, right.  

EH: Yeah. 

WN: Did your father start the Anahola Japanese[-language] School? 

EH: Just about, I think. 
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WN: Growing up, tell us about growing in Anahola. What did you do to have fun as a kid? 

EH: Play softball; make your own balls. (Laughs) 

WN: Out of what? How did you make your own ball? 

EH: Out of, just wrapping paper, around. 

WN: So you played softball. 

EH: Yeah, make your own balls, wrapping cloth around it, make it round. 

WN: What did you use for a bat? 

EH: That, we buy it. I think we used to buy it. 

WN: Bat? Oh. Did you play a game like peewee? 

EH: I don’t know. (Laughs) 

WN: What about bean bag? 

EH: I don’t think so. Maybe kids now—the girls like that. But not then. 

WN: (Chuckles) Oh. How about sumo? 

EH: Yeah, lot of sumos. 

WN: You did sumo? You did?  

EH: Yeah, a lot of sumos. 

WN: Oh yeah? 

EH: Oh, yeah, practiced all the time. (Chuckles) We used to even have our döjö, . . . 

WN: You had your own döjö? 

EH: . . . to practice on sandbags and everything. 

WN: Oh, you mean you line the ring with sandbags? 

EH: Yeah. 

WN: And what did you wear? 

EH: Mawashi, yeah. 

WN: Oh, loin cloth? 

EH: Japanese mawashi. 

MK: Mawashi. 
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WN: Yeah. Wow. 

EH: Yeah, and we did a lot of sumo practices. We used to have a lot of sumo tournaments. Kids, all 
the way. Undersized or not. 

WN: Who organized the sumo tournaments? 

EH: I don’t know. They had tournaments on Kaua‘i. We used to take part in the kids’ sumo. Kids of 
all different sizes. That, used to have all the time, practice and all. 

WN: How did you learn sumo? 

EH: Just learned. (WN chuckles.) Just learned sumo. 

WN: How did you learn the different techniques? 

EH: It just came naturally. When our kid time, they just go over there and try to beat these others, 
that’s all. 

(Laughter) 

WN: Anybody get hurt? 

EH: No. 

WN: So what else? What other kinds of. . . . Basketball? 

EH: Yeah, basketball. Not the regular court, just on the ground. No concrete floor or anything like 
that, though. (Chuckles) 

  That, we did lots especially. 

WN: You did a lot of fishing? What kind of fishing? 

EH: Daytime, nighttime, all kine [sorts]—torching. 

WN: Torching? 

EH: Yeah, we used to go torching nighttime, besides during the day. During the day, usually fishing, 
but my brother used to go with a net, throwing net, for mullets like that. But I never had the 
strength to do that. (Chuckles) Not that easy, throwing nets.  

WN: So mostly torching and spearing? 

EH: Nighttime, with the torch. We used to go all around. Nowadays, you don’t see that anymore. But 
those days, we used to go torching all the time. Lot of people go all over the place, on the reefs, 
around there.  

WN: The torch was with a kerosene lantern or with an open fire torch? 

EH: Usually with a pole and then a wick on top—a kerosene lamp. Later on, gasoline, but usually 
kerosene lamp, just with a torch like that. 
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WN: What about, did you do pole fishing? 

EH: We used to do that all the time. I never did have a spinning reel or anything—just a pole.  

WN: Oh yeah, a pole? A bamboo pole? 

EH: Bamboo pole, yeah. Long pole. I never did have a reel. 

WN: No rod and reel, yeah? What kine fish was around there? 

EH: Usually we go for päpios [crevalle]. But otherwise, not much else, because the small maninis 
[surgeonfish] like that hard to catch. Pohö.  

WN: Did you ever go to hukilau [pulling in fish with a net] with the Hawaiians? What was that like? 
Explain that to us. 

EH: Hawaiians used to see the akules [goggle-eyed scad]—the school of fish, akules—surround it, 
and everybody calls everybody comes. They invite everybody to come help pull the net in. So we 
used to go and help ourselves to the fish. (WN chuckles.) When they caught it, they used to sell 
the fish to fisherman to sell fish around the island. They had a net to surround all the way out, and 
then start pulling it in, pulling it in. 

WN: Was it mostly Hawaiians who did hukilau? Did any of the Japanese or Filipinos do hukilau? 

EH: No, Hawaiians. But then, they invite all of us to help pull their nets in now. Because they go 
pretty far out, see, and they start pulling all in. So we used to help. About twenty-five, fifty 
people come pull the net in, and all used to get some fish. They just hand out, and it’s enough that 
they start selling it. Usually enough to sell a basketful or bucketful. Then they sell it, going 
around selling fish all over the island. We used to go around selling fish, too—selling them by the 
bucketful. 

WN: You used to do that? Oh. 

EH: We used to do that, going around all around the island to sell the fish after they caught it. 

WN: So the fish that you used to catch when you went torching . . . 

EH: Torching, whenever there’s fish there, but with the net, it’s usually akule—almost always akule. 

WN: So you used to go around and sell akule? 

EH: Of course, that’s when they caught a lot of fish. We buy it from the fisherman, by the bucketful, 
buy it, and going around and selling all the akules you can get. 

WN: Did you catch ‘opihi [limpets]? I mean, did you gather ‘opihi, gather lobster, tako [octopus]? 

EH: Tako, yes. ‘Opihi, yes. Hardly any lobster, though. You don’t see too many lobsters around. 

WN: So the tako was mostly at night, torching? 

EH: Yeah. During the day, too. But during the day, it’s usually in the hole, so you gotta be able to spot 
the tako first, right around the hole. I was never able to see it, but you have the old Japanese 
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families used to go around and say, “Oh, there, there, there.” You gotta stick it in so the tako 
comes out, and you start pulling it out. But usually the tako hole.  

WN: Did you bring fish home? 

EH: Oh, yeah, definitely. 

WN: (Laughs) Like what was the best fish that your mother cooked? 

EH: If we had lots of fish, then they would dry it—cut it and dry it up. Hang it up, dry it, salt it, and 
dry again. 

WN: Your mother did that? 

EH: Yeah, we did that. 

WN: You did that? 

EH: We all did that. 

WN: Did your mother sell dried fish? 

EH: No, no, no. 

WN: You folks didn’t? Okay. 

MK: Just for home consumption, then. How did the family get fresh meat? 

EH: Those days, the meat market like that, no such thing as what kind of steak. Just meat. Never used 
to call it “steak”—just meat. 

WN: What about chicken? Did you folks have chickens? 

EH: Oh, definitely, yeah, lots of chickens. (Chuckles) We had lots of chickens. Anytime we wanted 
chicken, we only had to kill one. 

WN: Whose job was it to kill the chicken? 

EH: Our job, my job. I did lot of killing, yeah. 

WN: Oh yeah? How did you kill the chicken? 

EH: Cut the neck off. 

WN: (Chuckles) Cut the neck off, yeah. 

EH: Mean. 

WN: What about the plucking the feathers and things like that? You did that? 

EH: No trouble. We had to do that. 

MK: How about raising pigs? 
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EH: Pork, we used to have our own pig. Then we kill it, and then we had pork. Lot of pork. 

WN: Oh, so they had chicken and pigs. Okay. 

EH: We always had one or two pigs. 

WN: Who took care of the chickens and pigs? 

EH: We did, we did. All the kids. 

WN: A lot of chores, then. What were your chores around the house, other chores? 

EH: Take care of the yard, yard work. Big garden, we had a lot of gardens. We grew vegetables and 
whatnot.  

WN: What kine vegetables were in the garden? 

EH: Whatever we could plant. Anything. Sometimes corn, everything else, all of the other vegetables. 
That, we did all the time. I don’t know what sorts of vegetables had—cabbage, lettuce, daikon 
[turnips]. (Chuckles) Oh, yeah, all the time. 

(Laughter) 

  We used to work in the pineapple fields, we used to eat all the. . . . 

WN: So when you worked in the pineapple field, what kind of work did you do? 

EH: Well, depending on if it’s the whole season, everything. But summertime, usually picking 
pineapples, loading it. Fertilizing sometimes. 

WN: You fertilized? Oh.  

EH: Yeah. Usually the women folks used to get the top, for planting. Showing the roots before they 
planted. The women folks used to do that. 

WN: The women used to cut it off? 

EH: Yeah. 

WN: They used to cut? 

EH: They cut the top off and then take just the bottom, this much of it, around that bottom half. The 
roots showing, and all you got to do is plant that. 

WN: Who planted the tops? 

EH: The workers. (Laughs) 

WN: But not the women? 

EH: Anyone who was working those days. If you were working then.  
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WN: You said last time that you didn’t do any of the picking, but you were the one who would put the 
fruit in the boxes. Your job was to put the picked pineapple inside the box? 

EH: In the box, yeah. The Filipinos used to do all the picking from the field, bring it up to the front, 
and then we used to load it into the boxes for the cannery. But all the school kids used to work on 
the side, not the picking portion. 

WN: I see. 

EH: Those days were hard, picking like that. You have a bagful, and then another half a dozen 
pineapple, bring it up to the side. 

WN: They would put more than just what’s inside the bag. They would carry some more? 

EH: Yeah. Most of the Filipinos used to do that.  

WN: That’s a hard job. 

EH: Nowadays, they have that all line up, eight, ten in a row. But those days, all individually picked. 
And it was hard work. 

WN: So you would wait until the Filipino men would bring a load of pineapple at the end of the line, 
and then you folks would put it in the boxes. Then what happened? What did they do with the 
boxes? 

EH: I did a lot of that loading into the truck. The box is about this big, the pineapple box. You know, 
you put it in there, load it in the trucks, take it to the cannery.  

WN: Did you have neighbors? Anyone living next door to you? 

EH: Just about all farmers. Some kind of farmers, growing watermelons. A lot of them used to grow 
watermelons. 

WN: What other stores were there in Anahola? 

EH: In Anahola, there was one other store, two stores—ours and another one, that’s all. 

WN: Who owned the other store? 

EH: My parents, and one, the Wada store [i.e. Wada’s Store]. 

WN: Wada, okay. But you said had a meat market? 

EH: No. 

WN: No more? 

EH: That, you had to go to Kapa‘a to get. 

MK: Oh, Kapa‘a. 

WN: And how far away was Kapa‘a? 



309 

EH: About five, six miles. Five or six miles from Anahola. 

MK: What other things were there in Anahola, like churches, barbers? What other things? 

WN: Were there churches in Anahola? 

EH: Hawaiian church, yeah. And Japanese church, yeah.  

WN: Buddhist, yeah, okay. The Hawaiian church was Christian church?  

EH: Yeah, Hawaiian church. 

WN: Probably Christian. What about Catholic? 

EH: You had to go to Kapa‘a for Catholic.  

END OF TAPE NO. 55-21-1-10 

 

TAPE NO. 55-22-1-10 

WN: This is tape two, session one, with Dr. Edward Hiroshi Hamamura. 

  Do you remember silent movies in Anahola? 

EH: Yeah. [Tape inaudible]. 

WN: Oh, you mean, manual cranking? 

MK: Tell us about the benshi [silent movie narrator]. 

EH: Just the translating, whatever’s going on. 

WN: So you would watch the silent movie, and there would be a narrator on the side, and they would 
explain to you folks what was going on? 

EH: Yeah. That was before the days of talkies. 

WN: Was it in Anahola where you had the silent movies? 

EH: Once in a while, used to come around and show it. 

WN: Had a theater? 

EH: Not—in Kapa‘a. 

WN: In Kapa‘a.  

EH: They had two theaters in Kapa‘a. 

WN: Did the movies come to you folks in Anahola? Did you watch it outside or something, the 
movies? 
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EH: When it comes to Anahola, I don’t know. Silent movie. 

WN: Were the movies outdoors? 

EH: No, no, no. Indoors. 

WN: You know when the silent movies came to Anahola, where did they show them? 

EH: There’s no auditoriums, so I guess it must have been one of the rooms. (Chuckles) I don’t 
remember. (Chuckles) Small town, you know. 

WN: You sit on the floor, sit down on the floor? 

EH: No, no, no, I don’t think so. 

WN: What were some of the Japanese movies that you watched? Do you remember? Samurai? 

EH: Yeah, mostly. 

MK: Mostly samurai movies? 

EH: Those days, yeah. 

WN: What about, did they have cowboy movies? 

EH: The couple of movie theaters—one for all the cowboy [movies], and the regular MGM pictures. 
Two theaters in Kapa‘a.  

WN: How often did you go to Kapa‘a? Five or six miles is plenty. 

EH: Quite often, whenever we can. (Chuckles) We had a car, so no trouble. Which is about five, six, 
ten, or six, seven miles away. Of course, it’s a winding road, but still.  

WN: So how was Anahola School? 

EH: Up in the hills. It’s a Hawaiian Homes. . . . I think it’s a Hawaiian Homes school now, out there. 

WN: How did you get to school? 

EH: We walked to school. 

WN: How far? 

EH: I would say about two, three hundred yards. 

WN: Oh, not bad. 

EH: I guess more than that, I don’t know. It’s nothing those days, walking over there. 

WN: What were your favorite subjects in school? 

(Laughter) 
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EH: Ah, I don’t know.  

WN: What about Japanese[-language] school? 

EH: We had Japanese[-language] school, yeah. We used to go every day after school. 

WN: What did you like better—Japanese[-language] school or English school [public school]? 

EH: English school. Japanese[-language] school was so much more harder. 

(Laughter) 

MK: What was hard, what was hard about Japanese[-language] school? 

EH: Well, the kanji [Chinese characters] is not that easy to learn. That’s what you had to learn, 
anyway, when you go to Japanese[-language] school—not the hiragana [cursive characters], 
katakana [square form]. 

WN: Hmm, kanji. 

EH: All kanji, oh yeah. And that’s hard. 

WN: Were the teachers very strict? 

EH: No, no. 

WN: Then you went to Kapa‘a School. 

EH: Yeah. 

WN: How did you get from Anahola to Kapa‘a School? 

EH: Oh, I used to live with another family, cousin’s home—uncle’s home—in Kapa‘a, because you 
had to go to school where you lived, in those days. So I had to live in Kapa‘a to go to Kapa‘a 
School. 

WN: So when you went to Kaua‘i High School, where did you live? 

EH: I lived in Anahola then. I used to commute every day. We used to have a car and pick up about 
three or four kids to go to school, all together, all the way from Anahola to Lïhu‘e. 

WN: That’s far. 

EH: I used to pick up all the kids from Anahola and used to go to the high school there.  

WN: So when you were at Kaua‘i High School, what were your favorite subjects? 

EH: No favorite. (Laughs) 

WN: Did you have a favorite teacher? 

EH: Yeah, they’re all good teachers. 
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WN: Were they local-born teachers or Mainland teachers? 

EH: I don’t know, I think they were all locals. I don’t know. 

WN: Who told you to go to the University of Hawai‘i? 

EH: I don’t know, I guess my brother. 

MK: The postmaster brother [Robert Hamamura]? 

EH: He was more like my parent. You know, he was about ten, twelve years older than I am, so he did 
all the advising. If he thought I needed more to go to school, go ahead. He was the one who said 
yes or no. By that time, he was the postmaster in Anahola, so he was able to do that.  

WN: You must have done well in high school.  

(Laughter) 

EH: Never do good in anything. (Chuckles) 

WN: Were you the first in your family to go to college? 

EH: Yeah. Right. The rest all went up only to high school. Like my sister never even did go to high 
school. Only until about the seventh or eighth grade, that’s all. My brother didn’t go to high 
school.  

WN: What did you want to do after high school? 

EH: Well, my brother’s urging me to go to the university. (Chuckles) He was the one that always 
wanted me to continue my education. He was about twelve years older than I am. He was always 
giving the advice. 

WN: How many of your classmates went on to college? I mean, a lot? 

EH: Maybe only about a third of them, I think. Not many.  

WN: Anybody from Anahola went UH? 

EH: Two of us, three of us, I think. Something like that.  

WN: What did your parents think about you going to UH? 

EH: Well, that’s what my brother wanted always. 

WN: And who paid tuition for UH? 

EH: My parents. (Chuckles) I don’t know, my brother or. . . .  

WN: Where did you live? 

EH: We lived in a place called Jödo Mission, Jödo Mission of Hawai‘i—the Japanese dorms. Used to 
be room and board, we paid about fifteen or twenty dollars. That was quite a bit, I thought that 
was too much. 
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(Laughter) 

WN: What did you think of Honolulu, big city? 

EH: Big town, Honolulu. (Chuckles) Yeah, those days, overnight trip from Anahola—Kaua‘i to 
O‘ahu, overnight trip on the plane—I mean boat. Steamship, cost about five, six dollars on that 
thing. Used to cost about five, six dollars over steerage. Always on the steerage class. All of us 
sleep on the same floor. (Chuckles) 

WN: Was that the first time you were away from Kaua‘i? 

EH: First time I left Kaua‘i. That was way back when, in 19, what, 1947? 

MK: Nineteen thirty-seven, first time. 

WN: Nineteen thirty-seven. Before you lived in Jödo Mission, did you live in a hotel downtown? Oh, 
you did? What was the name of the hotel? 

EH: Nakamura Hotel. 

WN: Oh. 

MK: Oh! 

EH: They used to live in Anahola at one time, the Nakamuras, and then they moved here, so we knew 
them before. Full of fleas.  

(Laughter) 

MK: Oh, no! Oh, no! 

EH: Used to have bed bugs. (Chuckles)  

WN: When you lived at Nakamura, where did you have your meals? 

EH: We ate over there. 

WN: How did you get to UH from Nakamura Hotel? 

EH: Chee, I think we used to walk. I’m not sure.  

WN: Did you go on the streetcar?  

EH: No. 

WN: No? Wow. That’s quite a walk. 

EH: If you’re going to football games and whatnot, yeah. But not to school. 

WN: At UH, what was your major? 

EH: I think it was pre-med. 
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WN: How come pre-med? 

EH: I don’t know. I was thinking of maybe becoming a doctor.  

WN: What was your most difficult course at UH? 

EH: Nothing was that easy. 

(Laughter) 

WN: That’s true, I bet, yeah? 

EH: So, nothing was easy. They’re all tough subjects. 

WN: Did you have any favorite professors?  

EH: I don’t remember. 

WN: How did you decide on dentistry? 

EH: I guess I figured I wasn’t smart enough to become a medical [doctor]. (Laughs) 

WN: How did you choose USC [University of Southern California]? 

EH: Well, once you decide to become a dentist, you apply. I guess one of the schools that accepted 
was. . . . I don’t recall otherwise. I applied to three different schools, though. 

WN: Do you know what schools, do you remember what schools you applied to? 

EH: No. I don’t recall. 

MK: Was there someone advising you, telling you which school . . . 

EH: That was pre-war days, though. 

WN: In Anahola, who was your dentist? 

EH: I can’t recall that. (Chuckles) I used to go to Kapa‘a for that. They used to be busy though. 

WN: I bet. Was he a Japanese dentist? He was? Hmm. 

EH: Yeah. Of course, American dentistry, though. 

WN: We should stop here, yeah? I think he’s getting tired, too. 

MK: Yeah, let’s stop here. 

WN: Okay, we’re going to end right now for today. (EH chuckles.) Okay? Then we’re going to 
continue next time with USC, okay? Thank you. 

END OF INTERVIEW 
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WN: This is session number two with Dr. Edward Hiroshi Hamamura, on January 28, 2010. 
Interviewers are Warren Nishimoto and Michi Kodama-Nishimoto. 

 When you were at USC [University of Southern California] going to dental school, where did you 
live? 

EH: We had a place called Gakusei Kai [a Japanese American students fraternity] in LA. We had a 
lot, most of them from Hawai‘i, there. It was more like a dorm. 

WN: And because most of you folks were from Hawai‘i, what kind of food did you eat? Did you eat 
your own Hawai‘i kind of food, things like that? 

EH: We had a cook, a hired cook, full-time cook helping us, preparing our meals. We all had to share 
the cost of the cook and everything. I think they were all USC students, then, at that time. 

WN: Were they all USC dental school students, or all different kinds of majors? 

EH: Well, dental school and pharmacy school. Mostly dental and pharmacy. 

MK: What were some of the names? 

EH: We called him Pop Kagawa. (Laughs) 

WN: Pop Kagawa? 

MK: Pop Kagawa. 

EH: He was the oldest one and the smartest. I think he was going to USC taking up phys[ical] 
ed[ucation] courses so he can teach phys ed or something like that. I don’t know. 

WN: Was he related to the Kagawa family in Hawai‘i, the insurance family? 

EH: He was, I think. He had somebody out there. 

WN: Not the L.T. Kagawa? Maybe not? 

MK: Maybe not, yeah. 
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WN: Okay, so Pop Kagawa. Who else? Anybody else you remember from Hawai‘i at Gakusei Kai? 

EH: Well, there’s a Saiki, Les Saiki, and the kid brother—I forgot his name. They’re pharmacists. 

WN: Pharmacists? Okay. Anybody else? 

EH: We had a whole gang. I can’t recall their names. (Chuckles) 

WN: Dental and pharmacy school? 

EH: Yes. 

WN: So Pop Kagawa and Les Saiki were both from Hawai‘i? 

EH: Yeah, but Kagawa was. . . . I don’t know what he was majoring in. I think he was a phys ed 
major. I think he was, I’m not sure. 

WN: When you first got to LA to go to USC, were you homesick? 

EH: Yeah. Real country boy, I was a real country boy then. 

(Laughter) 

WN: So what did you do to not be homesick? What kinds of things did you do? 

EH: Oh, we got along well. We got along well. I think almost everybody was from Hawai‘i, and only 
one or two not from Hawai‘i. But the rest was all from Hawai‘i. 

WN: You know Gakusei Kai, who was the boss of Gakusei Kai? Who ran it, do you know? 

EH: Well, no such thing as boss, I don’t think. All the students got together and kind of run the place 
up, pay for everything, sharing everything. 

WN: Did you have your own room? 

EH: I don’t think so. I think I had a roommate. I’m pretty sure I had a roommate, yeah. 

WN: Do you remember your rent, how much you paid for rent? That’s a tough one. (Laughs) 

MK: That’s a hard question. Too long ago. 

EH: It was pretty expensive—eighteen to twenty dollars or something a month? 

WN: Oh yeah? (Chuckles) That’s plenty, I think. 

EH: That was for room and board, though. We paid for the cook and everything, so. 

WN: Yeah. Did you guys eat Hawai‘i food, local food? 

EH: I can’t recall. Whatever they cooked—Japanese cook. There was a full-time cook for us. 

WN: And when you were going to USC, did you have any part-time job? 
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EH: No. Just going to school, then, before the war broke out. (Chuckles) 

WN: And what did you think about LA at the time? I know you said you’re a country boy. 

EH: Yeah, we were getting along pretty good. 

WN: Yeah, but what about the city, the big city? 

EH: No trouble. They all treated us real nice. 

WN: Oh yeah? Okay. 

EH: Being students, you know. Normally, from Hawai‘i, they think of all the rough soldiers—I mean 
marines or sailors, but we’re different. Because usually, from Hawai‘i, if you’re in California, 
they were seamen, yeah? 

WN: Oh, okay. 

EH: There was a lot of seamen there, those areas—LA area. 

WN: These were like military men who spent time in Hawai‘i? 

EH: I don’t know. Well, if they’re seamen, they used to go back and forth, so.  

MK: I think they’re merchant marine seamen. 

WN: Okay. You know, being Japanese and living in Los Angeles, was there any problems, being 
Japanese before the war? 

EH: Not that I know of. But usually stuck together, though. The Japanese stuck together—you know, 
Japanese community. Even the church, it used to be 90 percent Japanese—Christian church, but 
all Japanese. I don’t think had any haoles [Caucasians]. (Chuckles) 

WN: Did you go to Japantown a lot? Maybe they didn’t call it that at the time. 

MK: Maybe LA Nihonmachi. 

WN: First Street? They had a LA Nihonmachi area, where lot of Japanese lived? 

EH: Yeah, they had Japanese town there, but we never did go too much, though. 

WN: Oh yeah? So what kind of place, or where did you go in LA to have good fun? 

EH: Whatever they had in school. 

WN: They had school activities? 

EH: Usually, in that area, anyway, Southern California area, near the stadium. I think it was walking 
distance to the stadium and everything. 

WN: This is the Coliseum, the Los Angeles [Memorial] Coliseum? Oh. Yeah, he just missed the 
Olympics, actually. [Nineteen] thirty-[two] was the Olympics. 
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EH: That was all around USC, near USC’s campus, too. We used to go to school walking distance. 

MK: How about what was the curriculum like for a dentist those days? 

WN: How were your subjects, your courses at USC dental school? How did you manage? 

EH: Average student. (Chuckles) 

WN: (Laughs) You must have been more than average, yeah? 

EH: Never that brilliant, though. 

(Laughter) 

  Get along. 

WN: You know, you’re too modest. 

EH: Nah. 

(Laughter) 

MK: I think so. You are too modest. 

WN: I think so. Okay. I want to ask you about December 7, 1941. Do you remember what you were 
doing when you found out that Pearl Harbor was bombed? 

EH: We were working. I think I was working at the house in the yard area over there at the time when 
we heard about it, yeah, Pearl Harbor. Nothing serious. (Chuckles) 

WN: Do you remember how you felt when you heard the news? 

EH: The only thing is that we were always on the outside, enemy aliens—we were considered enemy 
aliens and whatnot, so we were never considered American citizens at the time. When we went 
dental school like that, we were considered to be enemy aliens now, for a while, fighting Japan 
now. That’s why we had a hard time, not that easy time with the school. I mean, they treated us 
nicely, but the army considered us enemy aliens. Whereas all the haoles and everyone else got 
sent through college through the military. They got paid and everything—free tuition and 
everything—and we had to pay our own.  

WN: Oh, you mean . . . 

EH: Yeah, we had to pay our own. We were considered enemy aliens, I think, so we never got that 
tuition free. But all the students got free tuition, got on the ASTP [Army Specialized Training 
Program]—they called it the ASTP program at the time. ASTP. 

WN: This is before the war, before the war started? 

EH: That is during the war. 

WN: Oh, during the war. Okay. 

MK: ASTP was like accelerated studies. 
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EH: But we were never included in that program, no. All the others were included—you know, free 
tuition, free room and board. They got paid for going to dental school. Yeah, they got paid for it, 
going dental school. Training, too. 

WN: As aliens, they couldn’t. 

EH: Of course, they were obligated to serve in the army, though, but they got a pretty good deal. 

MK: So after the war started. 

EH: We never did get that kind of deal. (Chuckles) If we were haoles like that, we would have had 
tuition, everything free, now, those days. The army used to pay for it for going to school, but not 
us guys. 

MK: Not you folks yeah? 

EH: Never included. 

WN: So after Pearl Harbor was bombed, did you continue to still go to school? 

EH: Yeah. 

WN: Were you still going to school at USC? 

EH: Yeah, until evacuation. 

WN: And from the time Pearl Harbor was bombed to the time you were evacuated, what was it like 
going to school at the time? Did people treat you differently? 

EH: We had no problem. There were a lot of people from Hawai‘i. A lot of Japanese, too. Quite a few 
going dental school there. All same problem. (Chuckles) 

WN: So nobody called you a “Jap,” or anything like that after Pearl Harbor? 

EH: No, no, no, no. I don’t think so. But we were never included. 

WN: In that program. 

MK: ASTP. 

EH: All the others got free tuition. You know, they went to a good dental school, they got free tuition, 
room and board, they got paid for training, too. Of course, they had to obligate to serving the 
country afterward. But free education, then. 

MK: Yeah, that’s a lot. 

EH: All the ones got medical school, dental school like that. They all got free tuition. 

WN: So you went or were evacuated in May 1942. How did you first hear about being evacuated? 
What were your thoughts, what was going on then? 

EH: I was going dental school, then. 
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WN: You were going to classes, and then they told you you had to leave? 

EH: So then we had to go into camp and everything, so lost everything.  

WN: Did you get to finish the semester? 

EH: So I finished up in Kansas City. 

WN: But did you finish up the semester at USC? 

EH: No, we never did. 

WN: You didn’t finish? 

EH: I think we had to leave by May 1st or so. 

WN: Oh, that’s tough. (EH chuckles.) You almost finished, but didn’t get to finish, gosh. 

EH: We still go dentist school, but we had to leave before I finished my sophomore year or so. 

WN: So when they told you you had to evacuate, what did you bring with you? What did you pack? 

EH: What did I pack? 

WN: Yeah. 

EH: Two suitcases full of clothes. (Laughs) That’s my possessions, anyway. 

WN: That is everything, yeah. 

EH: One or two suitcases, that’s all. Nothing else. No furniture, no nothing. We didn’t have too many 
books, though. So that was about it. 

WN: Did you have to leave anything behind? 

EH: I didn’t have much to leave. 

WN: Yeah, I guess maybe not that much stuff, yeah? (Chuckles) 

EH: Because I didn’t have a family, then. I was going dental school. It was only what we had in 
suitcase, whatever. One or two suitcases, that’s all I had—clothes. Nothing else. 

WN: So when you were evacuated to Santa Anita, did all the other Gakusei Kai students go with you, 
together? You all went together? 

EH: We all, yeah. 

WN: So like Pop Kagawa, Les Saiki, they all went, you all went together? 

EH: Because from there, because we were the same dorms, we ended up the same place, yeah. 

WN: You know when you left for Santa Anita, all of you, did you think that you were going to come 
back? 
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EH: Well, the dean thought we were going to come back. We never did. They thought we were 
coming back, so they never did give a real release until later on. So it took a long time before it 
got transferred to Kansas City. 

WN: Did the dean. . . . What did the dean tell you folks? What did he say to you? 

EH: They were real nice. The deans were real nice, both sides.  

WN: So the dean at USC dental school . . . 

EH: They were real nice. 

WN: . . . he talked to you folks? Oh, okay. 

EH: They were real nice to us. They’re thinking we were coming back, and they always thought that 
when we were evacuated. Yeah, they all liked us. (Chuckles)  

WN: Good students that’s why. Okay. What about the non-Japanese dental students at USC, did they 
tell you anything or give you a send off or anything like that? 

EH: No, never did. However, we were always treated like aliens. (Chuckles) Especially Americans, 
because Japan, we were fighting American, so we were never considered Americans, actually. 
We were in-between, I think. (Chuckles) Yeah, going dental school, we were all considered 
enemy aliens, then. Classified as 4-F—instead of 1-A, 2-A. Four-F, you’re not qualified to serve 
in the army. 

WN: Do you remember any times when Japanese got into fights with non-Japanese, like on a bus or 
anything like that? 

EH: No, we’d never get. . . . We got along well, yeah. Those days, they never did discriminate against 
us—not the students, anyway. That was nice. Even the faculty wouldn’t. They all treated us 
nicely. In fact, one of the faculty members used to play poker with us. (Laughs) Instructors, now. 
We used to play weekends. We got along real well. 

WN: And these are non-Japanese? 

EH: He was haole.  

WN: How did you meet your wife? 

EH: Church. (Chuckles) 

WN: Church? Where, what church? 

EH: Methodist Church. 

WN: In LA? Mm-hmm. So did you folks have a lot of dates? 

EH: Little bit. Just mostly walking around. No money, just walking around, jaywalking. (Chuckles) 
Oh, she remembers that, though. 

WN: What did her family think of you, being from Hawai‘i? 
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EH: I don’t know. (WN laughs.) They never did like the Hawaiians, though. 

WN: Oh yeah? 

EH: Yeah, they’re all rough, rough sailors. Those days, people from Hawai‘i were considered real 
roughnecks. 

WN: So they thought you were roughneck? (Chuckles) 

EH: They considered me like everyone else. A lot of them living Japantown. . . . I don’t know, they’re 
kind of like they’re boss of Japantown. No one fool around with them. They’re tough Hawaiians. 
They used to fight first. If you went into Japantown, if they like you, then they’d fight for you—I 
mean back you up all the way, Hawaiians. They’re all real nice. 

WN: When you say “Hawaiians,” is that Japanese from Hawai‘i? 

EH: Yeah. . . . 

WN: Japanese from Hawai‘i. 

EH: Yeah, Hawaiians got along well with the Japanese people—they’re good. That’s why when lot of 
them go Japantown and drink like that, nobody fool around with the Hawaiians. The tough 
Hawaiians, tough.  

WN:  Did you ever go to Japantown to drink? 

EH: No, not to drink. (Chuckles) But people used to go down there, but they don’t fool around with 
the Hawaiian people because the Hawaiians are tough out there. Hawaiians used to go down 
Japantown, I guess, but they used to be real bullies.  

MK: Where did your wife’s family come from? 

EH: Hiroshima, I think. 

WN: Oh, originally from Hiroshima? But what about from LA? Where were they from? 

EH: LA. 

WN: Japantown, or. . . ? 

EH: No, near USC, near the Coliseum.  

WN: Oh yeah?  

MK: I see. 

WN: What kind of work did they do, your wife’s parents, or your wife’s father? 

EH: She [mother-in-law] had TB [tuberculosis], I think, most of the time, at the time, so she never did 
live too long. The father used to work in a farm—I mean produce for the. . . . Not that rich, no. 
(WN laughs.) 

WN: Now, did your wife go to Santa Anita, too? 
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EH: Santa Anita? Yeah. 

WN: Were you folks together at that time? Were you married at that time? 

EH: No. 

WN: Did you see her at Santa Anita? 

EH: Hardly, not much. 

WN: What do you remember about Santa Anita? What did Santa Anita look like when you went there? 

EH: I know it was a racetrack, and we used to stay in the barracks. Horse stables. Stables, converted to 
homes. 

WN: So your dorm at Santa Anita, it used to be a stable? 

EH: No, we had makeshift apartments, more like bungalow—about four or five rooms to a bungalow, 
and three, four to a room. 

WN: And the three or four of you in that one room, was that all Gakusei Kai boys? 

EH: Yeah, yeah.  

WN: How did you feel about being at Santa Anita? I mean, were you happy or sad or mad? 

EH: I thought nothing of it. (Telephone rings.) We used to enjoy it. We used to play cards all the time. 
We used to play penny ante.  

WN: This was at Santa Anita? 

EH: Nickels, dimes, throw down. (Chuckles) Low money, but you had fun. Those days, it was good. It 
was our speed for betting. Nobody really lost, when you play nickels or dimes like that. 

WN: Beside playing cards at Santa Anita, what else did you do? 

EH: I don’t know, we gambled all the time. (Laughs)  

WN: So you went to Santa Anita. But after Santa Anita, you went to [Camp] Amache [near Granada, 
Colorado], right? Amache. 

EH: Yeah. I was working there in the dental clinic.  

WN: So tell us about the dental clinic. Who was working there, what was it like, working in the dental 
clinic in Amache? 

EH: They used to let us do everything. No need to have license to practice dentistry, then. 

(Laughter) 

  We took patients, I took patients. Good experience, yeah. 

WN: So you had about two years dental school at USC, but when . . . 
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EH: Almost two years. 

WN: So did you feel that you were ready to see patients? 

EH: Well, I did anyway. 

(Laughter) 

WN: But they were there? 

EH: They let us do everything, so we enjoyed it. 

WN: There were dentists there at the dental clinic? 

EH: Yeah. 

WN: Do you remember some of the dentists? 

EH: We worked in the hospital, we worked with the dentists, helping people take the X-rays, whatnot, 
you know. Cleaning. 

MK: How about extractions? 

EH: Little bit. I did everything. 

WN: Filling, fillings? Wow.  

EH: Yeah. Good experience for us. 

WN: There were dentists, though, in the clinic, who were finished? 

EH: They were all dentists, except us guys, some students, though. But all worked in the dental clinic. 
Good experience for us. 

WN: So you were the young guys in the clinic.  

EH: Yeah, oh yeah. 

WN: And some of the dentists were older. 

EH: Well, all about our age going school, you know. All in their mid-, early twenties. At that time, 
anyway. 

WN: And you weren’t nervous working with patients? 

EH: No, not at all. (WN chuckles.) Of course, you started off just cleaning and whatnot, so it’s easy to 
start, see. 

WN: Was there a [Nooru] Shimokawa? Shimokawa? Do you remember him? 

EH: Oh yes. 

WN: Who was Shimokawa? 
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EH: He ended up in Kansas City, too. We were going USC to start with. He was one grade above us.  

WN: [Kotaro] “Pappy” Katsura, Pappy Katsura. Pappy? Who was he? 

EH: He was practicing on Maui. He was practicing dentistry on Maui afterwards. 

WN: Was he at USC? 

EH: He was older, but he was one year below me, whereas Shimokawa was one year above me.  

WN: I see. 

MK: How about Dr. Hosaka, Dr. Hosaka? 

EH: Hosaka, yeah.  

WN: Was he a dentist? 

EH: I think he’s still practicing.  

MK: Take a break. 

END OF INTERVIEW 
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WN: Okay. We’re interviewing Dr. Edward Hamamura on February 8, 2010, and the interviewers are 
Warren Nishimoto and Michi Kodama-Nishimoto. 

  Okay, Dr. Hamamura, you were in Amache Internment Camp, and you worked at the dental 
clinic. Can you describe what the Amache dental clinic looked like? 

EH: I can’t recall what it was like. (Chuckles) I know I was working in the dental clinic, because we 
didn’t need any license. You could be a good dentist, but you didn’t have to be a [licensed] 
dentist. But you could work on patients. 

WN: How did you get the job? 

EH: I don’t know, just by me being a dental student. 

WN: What kinds of work did you do on your patients? 

EH: Everything. I did just about everything, I think. 

WN: Like cleaning? 

EH: Yeah. Cleaning, prophs [prophylaxis]. Cleaning, fillings. 

WN: Oh, you did filling? Oh, okay. 

EH: Amalgams, filling amalgams. 

MK: Extractions? 

EH: Extractions, you start pulling teeth. (Laughs) Oh yes. Definitely. Yeah. 

MK: With or without anesthesia? With or without painkillers? 

WN: With Novocaine? 

EH: Yup. 
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WN: You had Novocaine? 

EH: Yup. 

WN: Oh, okay. 

MK: Good. (Chuckles) Good. How about X-raying, did they have X-ray facilities? 

EH: Yeah, we did X-rays, too. 

MK: X-ray, you did. 

EH: Definitely. 

WN: Did you have any difficult cases? 

EH: Well, I don’t know what is difficult. I don’t think so. (Chuckles) Not that I know of. I could do 
everything. 

WN: Who supervised you? 

EH: Myself. I was the boss. 

WN: You were the boss? But you were not a dentist at the time, right, yet. 

EH: Yeah, right. 

MK: Maybe he can look at the picture [of the Amache Dental Staff] and point to each name he can tell 
us about. 

EH: He was almost a senior, a junior or a senior at the dental school. 

WN: Oh, Nooru Shimokawa was a junior? 

EH: I think he graduated right away. 

WN: Here, and try name the name for me. 

MK: How about Dr. M. Okuda? 

EH: I don’t know. 

MK: Okay. Dr. J. Abe? 

EH: Joe Abe, yeah. He was practicing in Los Angeles. 

MK: There’s a Dr. Nagamoto. 

EH: He was an orthodontist. He was a specialist, though. 

MK: Dr. Higaki. 

EH: I don’t know about him. 
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MK: Okay, Mrs. . . . Oh, Teruko Shina, Teruko Shina. 

EH: Oh, the dad was a dentist, I don’t know.  

MK: Okay, there’s a Toshiko Ryozaki. 

EH: I don’t know about her. 

MK: Okay, Jean Sueoka. 

EH: I don’t know. 

MK: Okay, Sumi Kawasaki. (WN chuckles.) 

EH: I don’t know. (WN chuckles.) 

MK: How about. . . . What were all these girls doing in the clinic? So many girls. 

EH: Assistants, I think. 

MK: Okay, how about “Pappy” Kotaro Katsura from Hawai‘i? 

EH: Oh, he was a dentist. 

WN: Oh, here. How many dental chairs were there? Remember? 

EH: Where, in Amache? 

WN: Yeah. 

EH: I don’t know. Must be about two, three, or four, I think. 

MK: A Dr. Hosaka who went back to Hawai‘i. 

EH: Yeah, Dr. Hosaka, but I can’t recall the others. 

MK: That’s good, though. 

EH: Had a couple of Mainlanders, then. 

WN: Did you get paid? 

EH: Yeah, we got paid about fifteen, sixteen dollars a month, or maybe the maximum was about 
nineteen dollars, I think. Maximum pay in the camp was nineteen dollars for anyone, those days. 
Just like a private in army, and that’s what the privates used to get paid. 

WN: What did the people who got the maximum do? Do you remember any kind of jobs? 

EH: In camp? 

WN: Yeah. 

EH: I don’t know. The maximum pay was about nineteen dollars a month, anyway. 



 330

WN: It’s terrific that he remembers that. 

EH: That was a month, now. A month’s pay. (WN laughs.) 

MK: What did the dental patients pay for their services? 

WN: That’s a tough question. 

EH: During the camp, nothing, I think. 

MK: Free? 

EH: I don’t think they paid anything. Everything was free. 

WN: What did you spend your monthly fifteen dollars on? 

EH: I don’t know, whatever we had, we spent it—food, whatever. Food, clothes. 

WN: What did you do when you weren’t working? 

EH: Playing cards. (Laughs) 

WN: I guess to pass the time, yeah. 

EH: Gambling. Playing for pennies. 

WN: Penny ante. 

EH: Yeah, we had money, we had a lot of pennies. (Chuckles) 

WN: So what kind of card games you guys played? 

EH: Everything, whatever we wanted to play. 

WN: Mainly what, poker? 

EH: Yeah, poker. 

WN: Who did you play with? 

EH: The ones in the camp. 

WN: Hawai‘i boys? 

EH: Yeah. 

WN: Dentists? 

EH: I think so, I’m not sure. Take anyone to gamble. Anyone who wanted to play cards, we played 
with them. 

WN: How about craps, do you shoot craps? 
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EH: Sometimes, yeah. Of course, it depends on what you have. You could have nickel, dime, quarter, 
half a dollar, dollar. I don’t know what we were shooting for, but whatever you had, you played. 

WN: What else did you do? 

EH: In camp? 

WN: Yeah. 

EH: Play sports, I don’t know. 

MK: Oh, okay. What kind? 

EH: Softball. Mostly softball, I think. Not hardball. 

WN: Did you have your own team? 

EH: I think so, I’m not sure. 

WN: Was there a big field there on the camp? 

EH: I don’t recall. 

WN: What were some of the camp rules and regulations? Do you remember? 

EH: I have no idea. 

WN: You couldn’t just leave whenever you wanted, though. 

EH: Right. 

WN: How did you feel about not being able to leave? 

EH: Nothing, just being kept in there. (Chuckles) A whole bunch of us, though, so we had a good 
time. (Chuckles) 

WN: Were you disappointed that you could not continue at USC? 

EH: I guess so, yeah. Could be. 

WN: That must have been really, hard to drop. After Amache, where did you go? 

EH: Dental school [University of Missouri, Kansas City]. Kansas City, in Kansas City. 

WN: In Kansas City. 

WN: How come Kansas City? 

EH: We tried to stay away from West Coast at the time. 

WN: Anybody recommend Kansas City to you? 

EH: No. No, we just went there. 
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WN: So who else went to Kansas City? 

EH: From the camp, Shimokawa. 

WN: Shimokawa. 

EH: John Shimokawa. Maybe was Jimmy Sasaki, Tom Ueno. 

WN: They were all from . . . 

EH: Gakusei Kai. 

WN: They were all from USC Gakusei Kai, these guys? 

EH: Yeah. 

WN: Oh, okay. So you all went together? 

EH: I would say just about, yeah. Separately, though, but we ended up in the same place. 

WN: Did anybody else go to other schools? 

EH: Yeah. Some went to Minnesota. 

WN: What, University of Minnesota? 

EH: Yeah, dental schools. These are all Minnesota dental schools. 

WN: What about Ohio? Anybody go to Ohio? 

EH: Ohio State? I don’t know. 

MK: How about Creighton? 

EH: Ah, I don’t think so. 

WN: Did anyone go East Coast? 

EH: Maybe some of them went East Coast. I can’t recall, though. 

MK: How was he treated at Kansas City, because he’s Japanese? 

EH: Was good. 

MK: Good? No problem? 

EH: No problem. 

WN: No problems being Japanese? 

EH: No. 

WN: Where did you live in Kansas City? 



 333

EH: More like a rooming house. Not a dorm. I don’t think you can call it a dorm.  

WN: Together with the Hawai‘i boys? 

EH: Mostly Hawai‘i boys. 

WN: Did you work part-time when you were going school? 

EH: No. 

WN: Okay, too busy. 

WN: How did you manage, financially, in Kansas City? 

EH: Well, my brothers and parents supported me. 

MK: They helped. 

WN: How do you compare USC with KC [Kansas City]? 

EH: Well, I guess the same. All pretty good. 

WN: Where did you like better? 

EH: I don’t know. (Chuckles) 

WN: What about the weather? 

EH: Of course, the weather better at USC. 

(Laughter) 

WN: I bet. 

EH: No winter. 

WN: Was the winter hard? 

EH: It wasn’t that easy. 

WN: A little bit snow. 

EH: That is Kansas City. 

WN: So how many years were you at KC? 

EH: I don’t know, three, four years, I guess. 

WN: You graduated 1945? Oh, what about Forsyth [Institute]? 

EH: Oh, yeah, after that, one year. 

WN: So after Kansas City, you went to Forsyth? 



 334

EH: I went to Forsyth, yeah, in Boston. 

WN: That was, what do you call it, internship? 

EH: In Boston. That’s in Boston. 

WN: And how was that? 

EH: I just applied there and got it, that’s all. Children’s dentistry, I think. 

WN: Oh, so at Forsyth, you were with children’s dentistry.  

MK: How did [you] like living in Boston? 

EH: Was good. They treated us nicely. No difference. 

WN: How did Tokiko [EH’s wife] like KC and Boston? 

EH: Okay. Liked it. She was born in Japan, though. But somehow, I never realized that. (Chuckles) 

MK: Oh. Born in Japan, but raised on the West Coast. 

EH: Yeah, went to school in LA, so. 

WN: Came back to Hawai‘i, yeah, you set up a dental practice. 

EH: Yeah. 

WN: Where? 

EH: In Kaimukï. Thirty-four forty-two Wai‘alae Avenue. 

WN: Any partners? 

EH: No, no. 

MK: And what kind of dentistry was it? General, family? 

EH: General dentistry. 

WN: And how did you get patients? 

EH: On my own. They came. 

MK: Try ask him, how come he didn’t go back to Kaua‘i to open a practice, he’s a Kaua‘i boy. (EH 
laughs.) 

WN: How come? 

EH: I don’t know. 

(Laughter) 
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MK: I wanted to know. 

WN: Was it too small? 

EH: I guess so. 

WN: (Chuckles) When you go to LA, then you go to Kansas City, you don’t want to go to Kaua‘i. 
(Chuckles) When did you retire? Do you remember? 

EH: I don’t know, I can’t recall. 

MK: He retired in his seventies. We heard that you worked a long time. Very popular practice. 

WN: You worked a long time. 

EH: I guess I did. 

WN: Good life? 

EH: Good life, happy life. 

WN: You had a busy life. 

EH: Yup. 

(Laughter) 

WN: Thank you for your time, Dr. Hamamura. 

EH: Thank you. 

MK/WN: Thank you. 

MK: That was good, that was good. 

END OF INTERVIEW 
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